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Когда изучение английского языка достигает определенного уровня, для хорошего владения разговорным английским необходимо обратить внимание на концептуальное содержание слов и выражений, имеющих различные значения в несхожих контекстах. Данная концепция связана с устойчивыми словами и выражениями, крылатыми фразами, идиомами.  
Как правило, эти слова и выражения несут в себе определенный смысл и могут трактоваться по-разному, в зависимости от ситуации, содержания или контекста.

Например, 

1. care of (someone) – 
1) забота о ком-либо

                                 
2) послать на чьё–либо имя корреспонденцию для 
                                              другого лица
“Every mother must take care of her baby.” – “I will send you a letter in care of your parents. OK?”

2. cup of tea –
1) чашка чая
2) что-либо, что (не) нравиться
“ I like to drink a cup of tea in the morning.” – “Washing the dishes is not my cup of tea, so I’d rather my sister did it.”


3. chance – 
1) шанс, случайность, удача, случай





2) рисковать
“What a good chance!” – “Nora did not want to chance riding her bike on a mountainous road.”

4. the creeps – 
1) сползание, ползучесть, оползень, магнитная вязкость





2) сильное чувство страха или отвращения
“The creeps arise on the slopes put by alternating waterproof (clay) and water-bearing breeds.” – “I know some people eat frog, but the very sight of it gives me the creeps.”


5. close – 
1) закрывать





2) любить кого-либо, быть близким с кем-либо

“Close your eyes.”  –  “My parents were very close to each other.”

Следует отметить, что речь идет об игре слов, построенной на столкновении привычного звучания с непривычным и неожиданным значением.  В отличие от перевода обычного текста, при котором его содержание нужно влить в новую языковую форму, при переводе текста с двусмысленными словами и выражениями нередко приходится даже менять содержание на новое, если невозможно сохранить старое. Трудно добиться при этом верного перевода, не меняя при этом форму, так как между обыгрываемыми словами иностранного языка и соотносительными единицами языка перевода должны существовать не просто эквивалентные отношения, а полная эквивалентность с охватом двух или более значений. Однако даже при таком положении не всегда можно рассчитывать на стопроцентно удачный перевод: между эквивалентами часто совсем неожиданно обнаруживаются незаметные при других обстоятельствах расхождения - в сочетаемости, частотности или употребительности, в стилистической окраске или эмоциональном заряде, в наборе синонимов или антонимов, в этимологии или словообразовательных возможностях. А иногда даже незначительного с виду отличия достаточно, чтобы помешать правильному воспроизведению игры слов на языке перевода и заставить «переводчика» искать для этого новые пути.

Например, 

1. "There is the tree in the middle," said the Rose. "What else is it good for?" 
"It could balk," said the Rose. 

"It says 'Bough-wough'," cried a Daisy. "That's why its branches are called boughs." 

bough(s) – 
1) лай




2) ветки

2. "Uncle William has a new cedar chest." "So, last time I saw him he just had a wooden leg." 
 chest –  
1) ящик, сундук, коробка

2) грудная  клетка
Перевод идиом, устойчивых и крылатых выражений - это творческий процесс, требующий не только отличного знания языка, но и умения находить нужные сравнения и фразы, чтобы сохранить истинный смысл переводимого текста. 
Лингвисты выделяют сложные идиомы, которые даже невозможно дословно перевести и которые не имеют аналогов в русском языке. В некоторых случаях, не представляется возможным проследить историю появления и истоки того или иного выражения. Некоторые идиомы закрепились в языке и использовались носителями на протяжении целых столетий.
Релевантной и обсуждаемой темой является изучение загадочных слов с локальными оттенками, которые называются «непереводимыми», но в действительности слова с такой культурной окраской переводятся наиболее легко - даже легче, чем такие универсальные понятия как «мама». Это объясняется тем, что существует определённая переводческая практика сохранения таких слов в языке перевода; в этих целях можно прибегать к заимствованию слова, если его еще нет в языке перевода.
Так в русский язык попали следующие слова: монумент – monument, оранжевый – orange, актёр – actor, кофе – coffee, кафе – café, кенгуру -  kangaroo, робот – robot, такси – taxi, лазер – laser, компьютер – computer, грейпфрут – grape-fruit, анекдот – anecdote, спорт – sport и многие другие.
А более сложные слова и выражения нашли свои переводы в синонимичных словах и выражениях.

К примеру, перестараться – try too hard, overdo something; недолюбливать – have no special liking/sympathy (for), not be over fond (of) , not be over keen (on); пастух – cow-keeper; через день – every other day; две недели – fortnight; на днях – the other day и другие.

При переводе слов необходимо обращать внимание на разделение или дифференциацию общего понятия на виды. С этим связано расщепление смысла слова, которое обозначало общее понятие, на два значения; одно остается у русского эквивалента, а другое закрепляется за иностранным. Так в русском языке возникли пары близких по смыслу (но не тождественных) слов: страх — паника (panic), уют — комфорт (comfort), всеобщий — тотальный (total), рассказ — репортаж (report), сообщать — информировать (inform) и т. д.
Дифференцирование слов привело к искажению некоторых значений: justice – правосудие, судья, но не наше русское слово справедливость; privacy – уединение, секретность, уединенный уголок, а не частность, приватность; prosperity – процветание, русское – достаток; liberty – свобода, освобождение, увольнение на берег, в русском языке – вольность и т.д.
Труднопереводимые слова часто оказываются небольшими, очень употребительными словами. Например, все значения английского глагола «to get» занимают почти семь колонок в последнем издании французско-английского словаря Robert-Collins. Это же касается простых, распространенных слов, таких как «go» (семь колонок), «come» (четыре с половиной колонки) и т. д.
Любая концептуальная информация связана с национально-специфической  языковой картиной мира и  проходит через призму восприятия «переводчика»,  а также накладывается на концепты, конструирующие его образ мира, отличный от авторских.
«Мы не отбрасываем мир, а восстанавливаем непосредственный доступ к знакомым объектам, чьи "гримасы" делают наши предложения и убеждения истинными или ложными». Д. Дэвидсон.
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